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Dräger Software as a Service - Terms of Use  
Spain 

Dräger Software as a Service - Condiciones de uso - 
España 

These Terms of Use (hereinafter “T&C”) apply to the use 
of cloud based software services (hereinafter “Service”) 
offered by Dräger Hispania, S.A.U. (hereinafter 
“Provider”) to the entity commissioning the use of this 
Service (hereinafter “Customer”). Provider and Customer 
are referred to collectively as the “Parties”. 

Las presentes Condiciones de uso (en lo sucesivo, 
"Condiciones") son aplicables al uso de los servicios de 
software basados en la nube (en lo sucesivo, "Servicio"), 
ofrecidos por Dräger Hispania, S.A.U.  (en lo sucesivo, 
"Proveedor"), por parte de la empresa que ha solicitado 
el uso de este Servicio (en lo sucesivo, "Cliente"; el 
proveedor y el cliente conjuntamente se denominan las 
"Partes"). 

The following documents and their contents form an 
integral part of the T&C: 

Los siguientes documentos y su contenido son parte 
integrante de las presentes Condiciones: 

- Specification of the booked Service as set out on 
the product websites, the offer sheet (hereinafter 
“Order Form”) and documents available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions 
(collectively hereinafter “Specification of 
Services”),  

-  

- Especificaciones del servicio solicitado según se 
establece en los sitios web de productos, la hoja 
de oferta (en lo sucesivo, "Order Form") y los 
documentos disponibles en 
https://www.draeger.com/termsandconditions 
(colectivamente en lo sucesivo, 
"Especificaciones"),  

- Service-specific Service Level Agreement in the 
respective current version (hereinafter “Service-
specific SLA”), available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions.  

- Service Level Agreement (SLA) específico del 
servicio en su respectiva versión actual (en lo 
sucesivo, "SLA específico del servicio"), que 
se puede consultar en 
https://www.draeger.com/termsandconditions.  
 

The T&C, the Specification of Services, the Service-
specific SLA and other conditions and contracts referred to 
in these T&C form the “Agreement”.  

Las Condiciones, las Especificaciones, el SLA específico 
del servicio, así como otras condiciones y contratos a los 
que se haga referencia en las presentes Condiciones, 
constituyen conjuntamente el "Contrato". 

The person acting on behalf of the Customer declares: 
(i) he/she is authorised to validly enter into this Agreement 
with effect for the Customer; and (ii) he/she agrees to be 
bound by the Agreement. 

La persona que actúa en nombre del cliente declara que: 
(i) está facultada a concluir de forma legalmente válida el 
presente contrato con efecto para el Cliente y (ii) está de 
acuerdo con la vigencia del presente Contrato. 

1. Subject of the Agreement 1. Objeto del contrato 

1.1. The subject of the Agreement is the use of the Service 
for a limited period of time as specified below.  

1.1. El objeto del contrato es el uso del servicio durante un 

período de tiempo limitado según lo especificado a 
continuación. 

1.2. The Provider provides the Customer with the Service 
as described in the respective current Specification of 
Services. The Customer can access the Service via a 
standard web browser. 

1.2. El proveedor pone a disposición del cliente el servicio 
conforme a los términos delineados en las 
correspondiente Especificaciones en vigor. El Cliente 
puede acceder al servicio a través de un navegador web 
convencional. 

1.3. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLA, the Provider will provide support in accordance with 
the provisions in clause 2.  

1.3. A menos que se estipule lo contrario en el SLA 
específico del servicio, el proveedor prestará soporte 
técnico conforme a lo dispuesto en el apartado 2. 

1.4. If the Customer wishes to add additional quantities, 
modules and/or functions to the Service, these will be 
agreed for separate remuneration. 

1.4. Si el Cliente desea añadir cantidades, módulos o 
funciones adicionales al servicio, estos se acordarán a 
cambio de una remuneración por separado. 

1.5. The Provider may grant free use of the Service or of 
certain components thereof for test purposes on a case-
by-case basis, and may restrict the range of functions in 
accordance with the Agreement (hereinafter “Test 
Version”). 

1.5. El Proveedor puede aprobar el uso gratuito del 
servicio o de determinados componentes con fines de 
prueba en casos concretos y durante un período de tiempo 
limitado o con un alcance funcional restringido según lo 
estipulado en el presente Contrato (en lo sucesivo, 
"Versión de prueba"). 

1.6. The Provider retains the right to adjust the T&C with 
effect for the future at any time. This applies in particular 
in the event of a change in the legislative situation or if and 
insofar as this is necessary for reasons of IT security. The 
current T&C are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions. 

1.6. El Proveedor se reserva el derecho de adaptar las 
presentes Condiciones en cualquier momento con efecto 
futuro, siendo esto especialmente aplicable en el caso de 
que cambie la situación legal o siempre que sea necesario 
por motivos de seguridad de TI. Las Condiciones actuales 

https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
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se pueden consultar en 
https://www.draeger.com/termsandconditions. 

2. Availability and Support  2. Disponibilidad y soporte técnico 

2.1. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLAs, the Provider will provide the Service with an 
availability of no less than 98% on an annual average 
(hereinafter “Minimum Availability”). 

2.1. A menos que se especifique lo contrario en el SLA 
específico del servicio, el proveedor presta el servicio con 
una disponibilidad de al menos 98% de media anual (en lo 
sucesivo, "Disponibilidad mínima"). 

2.2. The following will not be considered downtimes when 
determining whether the Minimum Availability has been 
achieved: 

2.2. A la hora de calcular si se alcanza la Disponibilidad 
mínima, no se considerarán interrupciones del servicio: 

− downtimes due to factors not under the Provider's 
reasonable control, including, without limitation, acts 
of God, war, acts of terrorism, riots, governmental 
actions, or general network infrastructure failures, 

− Fallos debidos a factores ajenos al control razonable 
del Proveedor incluyendo, de forma enunciativa, no 
limitativa, catástrofes naturales, guerra, actos de 
terrorismo, disturbios, medidas gubernamentales o 
fallos de la infraestructura general de la red. 

− network or equipment failures at Customer’s site or 
between Customer’s site and the components used 
to provide the Service, and 

− Interrupciones en la red o fallos de los equipos del 
Cliente, ya sea en la ubicación del Cliente o 
instalaciones o entre su ubicación y los componentes 
empleados para la prestación del Servicio, 

− scheduled and emergency maintenance.  − Trabajos de mantenimiento periódicos v de 
emergencia.  

Technical support can be contacted by e-mail 
soporteit@draeger.com and by phone +34 900 11 64 24..  

Se puede contactar con el departamento de soporte 
técnico por correo electrónico soporteit@draeger.com y 
por teléfono +34 900 11 64 24.  

2.3. Unless stipulated otherwise in the Service-specific 
SLA, the scope of support essentially comprises the 
following components: 

2.3. A menos que se especifique lo contrario en el SLA 
específico del servicio, el alcance del soporte técnico 
incluye esencialmente los siguientes componentes: 

− support of Customer in the event of problems using 
the Service, 

− Asistencia al cliente en caso de problemas durante 
el uso del servicio. 

− acceptance, classification, and, if required, 
forwarding fault reports to downstream support 
levels, and 

− Aceptación, clasificación y, si procede, envío de 
avisos de avería al siguiente nivel de soporte técnico. 

− isolating the cause of malfunctions, fault diagnosis as 
well as undertaking services aimed at rectifying the 
fault within a reasonable period of time. 

− Delimitación del motivo de la avería, diagnóstico de 
errores, así como prestaciones encaminadas a la 
solución de la avería en un período de tiempo 
razonable. 

3. Changes to the scope of Service 3. Modificación del alcance del Servicio 

3.1. The Provider is entitled to update the Service or 
change it in another form, provided that the change is 
reasonable for the Customer, taking into account the 
interests of the Provider. Reasonable modifications 
include, without limitation, modifications that do not affect 
the Service's essential scope of performance or are 
required for reasons of IT security or due to changes in the 
regulatory framework. 

3.1. El Proveedor tiene derecho a actualizar el Servicio o 
a modificarlo de otro modo, siempre que la modificación 
sea aceptable para el cliente teniendo en cuenta los 
intereses del Proveedor. En este sentido, se consideran 
aceptables todas aquellas modificaciones que no afecten 
al alcance esencial de las prestaciones o que sean 
necesarias por motivos de seguridad de TI o debido a un 
cambio en las condiciones marco normativas. 

3.2. The Provider will give the Customer reasonable 
advance notice of upcoming modifications affecting 
essential scope of performance of the Service. If a 
modification in an individual case has a detrimental effect 
on the Customer's interests to such an extent that the 
Customer cannot be reasonably expected to adhere to the 
Agreement, the Customer will be entitled to terminate the 
Agreement with a notice period of three (3) months, 
effective from the end of the month during which 
termination notice has been received by the Provider. 

3.2. En relación con aquellas modificaciones que afecten 
al alcance esencial de las prestaciones del servicio, el 
proveedor informará al cliente sobre las modificaciones 
inminentes con una antelación razonable. Si en un caso 
concreto los intereses del cliente se ven afectados por la 
modificación de forma tan perjudicial que no se le puede 
exigir razonablemente la suscripción del contrato, el 
cliente tendrá derecho a resolver con un plazo de preaviso 
de tres (3) meses a fin de mes durante el cual el Proveedor 
haya recibido la notificación de rescisión. 

3.3. If the Agreement is not terminated with due notice 
pursuant to clause 3.2., the changed scope of Service will 
become part of the Agreement. 

3.3. Si el contrato no se resuelve dentro de los plazos 
establecidos en el apartado 3.2., el alcance modificado de 

https://www.draeger.com/termsandconditions
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las prestaciones pasará a ser parte integrante del 
Contrato. 

3.4. If the Provider releases new functionalities that 
require instruction according to medical product law, and 
provides such instruction to the Customer, the Customer 
is responsible for reading and complying with such 
instruction prior to use. 
 

3.4. Si el Proveedor lanza nuevas funcionalidades que 
requieren instrucciones de acuerdo con la ley de 
productos médicos, y proporciona dichas instrucciones al 
Cliente, el Cliente es responsable de leer y cumplir con 
dichas instrucciones antes de su uso. 

4. Intellectual property and rights of use of data 4. Propiedad intelectual y derechos de uso de los 
datos 

4.1. Any and all intellectual property rights to the Service 
remain exclusively with the Provider. The Customer may 
use the Service only to the extent expressly granted in the 
Agreement or, if applicable, by additional mandatory 
statutory provisions. 

4.1. El Proveedor conservarán de forma exclusiva toda la 
propiedad intelectual del Servicio. El Cliente solo tiene 
derecho a usar el Servicio si así lo prevé expresamente el 
Contrato o, en su caso, disposiciones legales de obligado 
cumplimiento de mayor alcance. 

4.2. The Customer is granted a non-exclusive right to 
access the Service online and to use the Service in 
accordance with the Agreement. This authorisation is 
limited in time to the respective agreed period of use and 
in terms of content to what is necessary for the contractual 
use of the Service or as exempted under mandatory law. 

4.2. El Cliente obtiene el derecho no exclusivo de acceder 
al Servicio como prestación a través de internet y de 
utilizar el Servicio conforme al presente Contrato. Este 
derecho está limitado temporalmente al tiempo de uso 
acordado y, en cuanto al contenido, a aquello que sea 
necesario para el uso contractual del Servicio o a aquello 
que quede exento por imperativo legal. 

4.3. No additional rights of use of the Services are granted 
apart from the ones expressly included in the Agreement. 
In particular, the Customer, and neither any third party, 
directly or indirectly is not entitled to do any of the following 
in relation to the Service or components thereof: 

4.3. No se concede ningún derecho adicional de uso de 
los Servicios aparte de los incluidos expresamente en las 
Condiciones. En particular, el Cliente, y tampoco ningún 
tercero, directa o indirectamente, no está autorizado a 
realizar ninguna de las siguientes acciones en relación con 
el Servicio o sus componentes: 

(i) make them available to third parties; (i) ponerlos a disposición de terceros; 

(ii) modify, incorporate into or with other software, or create 
a derivative or composite work from any part of the 
Service;  

(ii) modificar, incorporar en o con otro software, o crear 
una obra derivada o compuesta a partir de cualquier parte 
del Servicio; 

(iii) reproduce, sell, modify, alter, manipulate, repair or 
create derivative works of them; 

(iii) reproducirlos, venderlos, modificarlos, alterarlos, 
manipularlos, repararlos o crear obras derivadas de ellos; 

(iv) reverse engineer, disassemble or decompile them, or 
use other methods to derive the source code of the 
software underlying the Service; 

(iv) realizar ingeniería inversa, desensamblarlos o 
descompilarlos, o utilizar otros métodos para obtener el 
código fuente del software subyacente al Servicio; 

(v) utilize or exploit them in such a way that no charges are 
incurred, or usage restrictions or quotas are exceeded; 

(v) utilizarlos o explotarlos de forma que no se incurra en 
gastos, o se superen las restricciones o cuotas de uso; 

(vi) use them in connection with a work or derivative work, 
or access them using automated means, unless stipulated 
in the Specification of Services;  

(vi) utilizarlos en relación con una obra o trabajo derivado, 
o acceder a ellos utilizando medios automatizados, salvo 
que se estipule en las Especificaciones de los Servicios; 

(vii) sell, license (or sublicense), rent, assign, transfer, 
pledge or share the Customer's rights under this 
Agreement with or to any third party; 

(vii) vender, conceder licencias (o sublicencias), alquilar, 
ceder, transferir, pignorar o compartir los derechos del 
Cliente en virtud del presente Contrato con o a terceros; 

(viii) disclose the models, the data or any other part of the 
Service, and the results of any testing or benchmarking of 
the Service to any third party, or use such results for 
Customer's own competing software development 
activities or use the Service for the purpose of creating or 
endorsing and/or assisting a third party to create products 
or services that are competitive with the Provider's 
business; 

(viii) revelar los modelos, los datos o cualquier otra parte 
del Servicio, y los resultados de cualquier prueba o 
evaluación comparativa del Servicio a cualquier tercero, o 
utilizar dichos resultados para las propias actividades de 
desarrollo de software realizados por el Cliente o utilizar el 
Servicio con el fin de crear o respaldar y/o ayudar a un 
tercero a crear productos o servicios que compitan con el 
negocio del Proveedor; 
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(ix) integrate the Service into Customer's hardware in any 
manner other than as directed by Provider; 

(ix) integrar el Servicio en el hardware del Cliente de 
cualquier forma que no sea la indicada por el Proveedor; 

(x) use any automated means to access the Service; (x) utilizar cualquier medio automatizado para acceder al 
Servicio; 

(xi) circumvent, disable, or otherwise interfere the security 
mechanisms used or features that impose limitations on 
the use of the Service; 

(xi) eludir, desactivar o interferir de cualquier otro modo en 
los mecanismos de seguridad utilizados o en las funciones 
que imponen limitaciones al uso del Servicio; 

(xii) access, store, distribute or transmit during the course 
of the use of the Service any malicious code (e.g., any 
malicious code that may be used in the course of your use 
of the Service); 

(xii) acceder, almacenar, distribuir o transmitir, en el curso 
de la utilización del Servicio, cualquier código malicioso; 

(xiii) access, store, distribute or transmit during the course 
of the use of the Service any malicious code (e.g., 
computer viruses, Trojan horses, worms, malware or other 
computer instructions, devices or techniques that erase 
data or programming, infect, interrupt, damage, disable or 
shut down a computer system or any component of such 
computer system), or unlawful, threatening, obscene or 
infringing material;  

(xiii) acceder, almacenar, distribuir o transmitir durante el 
uso del Servicio cualquier código malicioso (por ejemplo, 
virus informáticos, troyanos, gusanos, malware u otras 
instrucciones, dispositivos o técnicas informáticas que 
borren datos o programación, infecten, interrumpan, 
dañen, inutilicen o apaguen un sistema informático o 
cualquier componente de dicho sistema informático), o 
material ilegal, amenazador, obsceno o infractor; 

(xiv) use the Service without receiving all applicable 
consents for the collection and processing of personally 
identifiable information as required by applicable law; 

(xiv) utilizar el Servicio sin contar con la totalidad de los 
consentimientos necesarios para la recopilación y el 
procesamiento de información personal identificable, tal y 
como exige la legislación aplicable; 

(xv) violate or perpetrate any login and/or password 
protections governing access to the Service; 

(xv) violar cualquier protección de inicio de sesión y/o 
contraseña que rija el acceso al Servicio; 

(xvi) remove or otherwise modify any of the Provider's 
trademarks, logos, copyrights, notices or other proprietary 
notices or indicia, if any, affixed to, incorporated in, 
included in or attached to the Service, or copy the 
Documentation or any written materials accompanying the 
Service;  

(xvi) eliminar o modificar cualquiera de las marcas 
comerciales, logotipos, derechos de autor, avisos u otros 
indicios de propiedad del Proveedor, si los hubiera, fijados, 
incorporados, incluidos o adjuntos al Servicio, o copiar la 
Documentación o cualquier material escrito que 
acompañe al Servicio; 

(xvii) use the Service for purposes other than those for 
which it is designated or which are not in accordance with 
the terms of this Agreement or in the applicable Order 
Form. In particular, Customer must not use the Service in 
any way that exceed the terms and purpose of the specific 
product purchased in the applicable Order Form; 

(xvii) utilizar el Servicio para fines distintos de aquellos 
para los que ha sido designado o que no se ajusten a los 
términos del presente Contrato o de la Order Form 
aplicable. En particular, el Cliente no debe utilizar el 
Servicio de ninguna forma que exceda los términos y la 
finalidad del producto específico adquirido en la Order 
Form aplicable; 

(xviii) use the Service in a manner that violates or infringes 
any third party rights, including but not limited to privacy 
rights, intellectual property rights of third parties, including 
but not limited to copyrights, trademarks, designs, patents 
and trade secrets; 

(xviii) utilizar el Servicio de forma que viole o infrinja los 
derechos de terceros, incluidos, entre otros, los derechos 
de privacidad, los derechos de propiedad intelectual de 
terceros, incluidos, entre otros, los derechos de autor, las 
marcas comerciales, los diseños, las patentes y los 
secretos comerciales; 

(xix) use the Software in any other unlawful manner; or (xix) utilizar el Software de cualquier otra forma ilícita; o 

(xx) use them to carry out any activity which is harmful to 
third parties or otherwise illegal. 

(xx) utilizarlos para llevar a cabo cualquier actividad 
perjudicial para terceros o ilegal por cualquier otro motivo. 

4.4. The Customer shall ensure that data contributed to the 
Service do not violate the Agreement, applicable law or 
any third party intellectual property. 

4.4. El Cliente garantiza que los datos integrados en el 
Servicio no infringen el presente Contrato, la legislación 
aplicable ni la propiedad intelectual de un tercero. 

4.5. Throughout the term of the Agreement, the Customer 
will allow the Provider to use, free of charge, the non-
personal data contributed by the Customer to the Service, 

4.5. Durante la vigencia del Contrato, el Cliente autoriza al 
Proveedor a utilizar, de forma gratuita, los datos no 
personales que el Cliente integra en el Servicio, siempre 
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where necessary for the provision and further 
development of the Service. 

que ello sea necesario para la prestación y la mejora del 
servicio. 

4.6. Where medical devices are concerned, a 
corresponding statutory data use obligation under clause 
4.5. exists in the context of product vigilance. Data, where 
a personal connection can be removed by rendering them 
anonymous, may also be anonymized by the Provider and 
used for the purposes set forth above. The Customer 
warrants that it is authorised to grant these rights of use. 

4.6. Cuando se vean involucrados productos o 
dispositivos médicos, se impone una obligación legal para 
el empleo de los datos según lo establecido en la sección 
4.5., y en el contexto de la supervisión de productos. 
Aquellos datos cuya relación con una persona se pueda 
recoger mediante un proceso de anonimización pueden 
ser anonimizados por el Proveedor y usados con los fines 
antes mencionados. El cliente garantiza que está 
facultado a conceder estos derechos de uso. 

5. Remuneration  5. Remuneración 

5.1. The applicable fee (hereinafter "Service Fee") will 
depend on the scope of the agreed Service as well as on 
the details specified in the associated Order Form or SAP 
offer or similar document. 

5.1. La tasa aplicable (en lo sucesivo, "Tasa de servicio") 
depende del alcance de del Servicio acordado por el 
Cliente, así como de los pormenores detallados en la 
correspondiente Order Form o la oferta SAP o un 
documento equiparable. 

5.2. Unless stipulated otherwise in the relevant Order 
Form, invoices will be issued annually in advance. The 
Service Fee will be payable within fourteen days of 
invoicing. 

5.2. A menos que se especifique lo contrario en la 
respectiva Order Form, la facturación se realiza 
anualmente por adelantado. La Tasa de servicio debe 
abonarse en el plazo de catorce días. 

5.3. Prices are exclusive of applicable taxes and similar 
charges, including sales, use, consumption, withholding 
and value added taxes. Where applicable law requires the 
Customer to withhold any amount, the Customer will be 
responsible for paying withholding tax. The Service Fee 
will be deemed increased accordingly, with the effect that 
all fees agreed in these T&C or in the respective Order 
Form are net payment amounts. 

5.3. Las indicaciones de precios se realizan básicamente 
sin los impuestos aplicables y tasas similares, lo que 
incluye el impuesto sobre las ventas, sobre el uso, sobre 
el consumo y sobre el valor añadido. Si la legislación 
aplicable requiere que el cliente retenga un importe, el 
cliente será responsable de abonar la retención fiscal. La 
Tasa de servicio se considera respectivamente 
incrementada, de manera que, al final, todas las tasas 
acordadas en las presentes Condiciones o en la 
respectiva Order Form representan importes netos que se 
deben abonar. 

5.4. In the event that the Service is provided free of charge, 
clauses 5.1. to 5.3. shall not apply. The Customer may use 
the Service free of charge for the period specified in the 
Order Form. 

 

5.4. En el caso de que el Servicio se proporcione de forma 
gratuita, no serán aplicables los apartados 5.1 a 5.3. El 
cliente podrá usar el software de forma gratuita durante el 
período de tiempo indicado en la Order Form. 

 

6. Registration and Customer account  6. Registro y cuenta de cliente 

6.1. During the registration process, the Customer must 
provide complete and accurate information and keep it 
correct and up to date at all times. Information on the 
number and scope of use must be accurate. Any 
identification information received from the Provider in 
advance must be used accordingly in the registration 
process (e.g. for the scope of user authorisations). 

6.1. Durante el proceso de registro, el cliente debe 
proporcionar información completa y precisa, y debe 
cerciorarse de que esta sea siempre correcta y actual. Los 
datos relativos a la cantidad y al alcance del uso deben 
ser pertinentes. Cualquier información de identificación 
recibida por el Proveedor con antelación debe ser utilizada 
consecuentemente en el proceso de registro (por ejemplo, 
sobre el alcance de los derechos de uso). 

6.2. The Customer must not disclose its user name, 
password and/or two-factor authentication or other login 
information to unauthorised persons and must take 
reasonable steps to keep such information secret. 

6.2. El cliente no puede facilitar a personas no autorizadas 
su nombre de usuario, contraseña y/o autentificación de 
dos factores u otros datos de inicio de sesión, y deberá 
adoptar las medidas pertinentes para asegurarse de que 
esta información no trascienda. 

6.3. The Customer is responsible for all activities taking 
place in its account. This applies irrespective of whether 
such activities are carried out by the Customer's 
employees or by a third party (including contractors or 
representatives). The Provider and its affiliated companies 
are not responsible for any unauthorised access to the 
Customer account. The Customer must contact the 

6.3. El cliente es responsable de todas las actividades que 
tengan lugar en su cuenta, siendo esto aplicable 
independientemente de si dichas actividades han sido 
realizadas por sus empleados o por un tercero (incluidos 
contratistas o representantes). El proveedor y las 
empresas asociadas del proveedor no serán responsables 
del acceso no autorizado a la cuenta del cliente. El cliente 
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Provider without undue delay if the Customer becomes 
aware of any indications of possible unauthorised activities 
on its account or if account information is lost or stolen. 

deberá contactar inmediatamente con el proveedor si 
tiene conocimiento o indicios de que pueden haberse 
producido actividades ilícitas en su cuenta o si pierde o le 
roban información de la cuenta. 

7. Cloud infrastructure 7. Infraestructura en la nube 

7.1. As regards its infrastructure components, the scope of 
use of the Service is based on the contractual 
arrangements between the Provider and its cloud provider. 
The Service is hosted on the Microsoft Azure 
infrastructure. 

7.1. En relación con la parte de infraestructura, el alcance 
de uso del Servicio viene determinado por las relaciones 
contractuales vigentes entre el Proveedor y su proveedor 
de servicios en la Nube. El servicio está alojado en la 
infraestructura de Microsoft Azure. 

7.2. The procurement of such infrastructures and the 
associated service level inherently are subject to certain 
restrictions and conditions. In particular, the Customer's 
use of the cloud infrastructure is governed by the 
conditions agreed between the cloud provider and the 
Provider. The scope of services for the underlying IT 
infrastructure is set forth in the terms and conditions of the 
cloud provider. The relevant license terms and conditions 
and service levels are available at 
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-
licensing/products. 

7.2. En cuanto al suministro de tales infraestructuras y el 
nivel de prestaciones a ello asociado, serán aplicables, por 
su propia naturaleza, determinadas limitaciones y 
condiciones. En especial, el uso de la infraestructura en la 
nube por parte del Cliente se rige por las condiciones 
acordadas entre el proveedor de servicios en la Nube y el 
Proveedor. El alcance de las prestaciones, en lo relativo a 
la infraestructura de TI subyacente, se deriva de las 
condiciones del proveedor de servicios en la Nube. Las 
condiciones de servicio correspondientes y el nivel de 
servicio están disponibles en 
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-
licensing/products. 

7.3. The Customer is responsible for all data backups. The 
Provider does not accept any responsibility for 
malfunctions or impairments of any kind caused by the 
Service's underlying cloud infrastructure, unless they are 
attributable to the Provider in the individual case. 

7.3. La protección de los datos es responsabilidad del 
cliente. El proveedor no asume responsabilidad alguna 
por anomalías de funcionamiento o afectaciones de 
ningún tipo que se deban a la infraestructura en la nube 
sobre la que se basa el servicio, siempre que en cada caso 
no sean responsabilidad del proveedor. 

8. Third-party rights and open source software 8. Derechos de terceros y software de código 
abierto 

8.1. To the best of the Provider’s information, knowledge 
and belief, the Service is free from third party rights that 
would prevent contractual use. 

8.1. Según la información, conocimiento y creencia del 
Proveedor, el Servicio está libre de derechos de terceros 
que pudieran ser contrarios al uso conforme al contrato. 

8.2. Should third parties be entitled to and assert own 
rights against the Customer, the Provider will defend and 
hold the Customer harmless against the asserted third 
party claims. The Customer shall (i) notify the Provider 
without undue delay of any assertion of such third party 
rights, at least in writing, (ii) issue all powers of attorney 
and authority to the Provider and/or give the Provider sole 
control over the defence and settlement claim as deemed 
necessary by the Provider to defend and hold itself and the 
Customer harmless and (iii) provide all cooperation and 
assistance reasonably requested by the Provider in the 
defence of the claim. If the Customer discontinues its use 
of the Service in order to mitigate potential damage, it must 
notify the third party that in so doing, the Customer does 
not acknowledge any alleged infringement. Without the 
Provider's consent, the Customer is not entitled to enter 
into any settlements for alleged infringements. 

8.2. En el supuesto de que existieran derechos propios de 
terceros y estos terceros los reclamaran al Cliente, el 
Proveedor defenderá al Cliente contra estas 
reclamaciones realizadas por terceros. El Cliente deberá: 
(i) informar inmediatamente por escrito al proveedor en el 
caso de reclamación de tales derechos de terceros, (ii) 
otorgará al Proveedor todos los poderes y/o otorgará al 
Proveedor el control exclusivo sobre la defensa y la 
reclamación de liquidación según se considere y/o le 
concederá todas las facultades que fueran necesarios 
para el Proveedor para defenderse a sí mismo y al Cliente 
contra las reclamaciones realizadas por terceros y (iii) 
prestar toda la cooperación y asistencia razonablemente 
solicitadas por el Proveedor en la defensa de la 
reclamación. Si el cliente suspende el uso del servicio para 
mitigar un daño potencial, deberá indicar al tercero que 
ello no supone el reconocimiento de la infracción legal 
imputada. Sin el consentimiento del proveedor, el cliente 
no está autorizado a llegar a acuerdos por una infracción 
legal imputada. 

8.3. Clause 8.2. shall apply accordingly in the Provider's 
favour where third parties assert claims against the 
Provider due to content contributed by the Customer. 

8.3. El apartado 8.2. será respectivamente aplicable a 
favor del proveedor, siempre que terceros reclamen al 
proveedor por contenidos aportados por el cliente. 

8.4. Excluded from the above indemnification obligations 
are claims to the extent arising from: (i) use of the Service 

8.4. Quedan excluidas de las anteriores obligaciones de 
indemnidad, las reclamaciones en la medida en que se 

https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
https://www.microsoft.com/en-us/licensing/product-licensing/products
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or components thereof in violation of the Agreement, (ii) 
modification of the Service or components thereof and use 
of the Service or components thereof so modified, if such 
claim would not have arisen but for such modifications (iii) 
use of the Service or components thereof in combination 
with hardware or software not specified in the applicable 
documentation or otherwise approved in writing by the 
Provider, if such claim would not have arisen but for such 
combination or (iv) use of the Service or components 
thereof after the Provider notifies Customer to discontinue 
use because of an infringement claim. 

deriven de: (i) el uso del Servicio o de sus componentes 
infringiendo el Contrato, (ii) la modificación del Servicio o 
de sus componentes y el uso del Servicio o de sus 
componentes así modificados, si dicha reclamación no 
hubiera surgido de no ser por dichas modificaciones (iii) el 
uso del Servicio o de sus componentes en combinación 
con hardware o software no especificado en la 
documentación aplicable o aprobado de otro modo por 
escrito por el Proveedor, si dicha reclamación no hubiera 
surgido de no ser por dicha combinación o (iv) el uso del 
Servicio o de sus componentes después de que el 
Proveedor notifique al Cliente que deje de utilizarlo debido 
a una reclamación por infracción. 

8.5. Where conflicting third party rights in fact exist, the 
Provider will be entitled, at its option, (i) to acquire at its 
own expense additionally required rights of use, (ii) modify 
or replace the Service in such a way that it no longer 
infringes third party rights, without thereby significantly 
impairing the scope of the Service, (iii) if (i) and (ii) are not 
commercially or operationally viable, to terminate the 
Service with immediate effect and to reimburse the 
Customer for the Service Fee for the contract term thereby 
foregone. 

8.5. En la medida en la que realmente existan derechos 
contrarios de terceros, el Proveedor está facultado a su 
elección para: (i) adquirir los derechos de uso 
adicionalmente necesarios a sus expensas; (ii) modificar 
o sustituir el Servicio de manera que estos derechos de 
terceros ya no se infrinjan sin que ello afecte 
sustancialmente al alcance del Servicio adeudado; (iii) si 
(i) y (ii) no se pueden implementar de forma razonable 
desde un punto de vista económico y operativo, rescindir 
el servicio con efecto inmediato y reembolsar al cliente la 
tasa de servicio por el período de contrato no ejecutado 
como consecuencia de ello. 

8.6. The Service includes free and open source software. 
The respective current open source license terms and 
conditions apply with priority to the open source elements. 
A list of all free and open source software used as well as 
the respective license terms conditions, notices and 
acknowledgments is available at 
https://www.draeger.com/opensource. 

8.6. El Servicio incluye software libre y de código abierto. 
En relación con estos elementos de código abierto, serán 
aplicables de forma prioritaria las condiciones de licencia 
de código abierto vigentes. Se puede consultar un listado 
de todo el software libre y de código abierto empleado, así 
como las respectivas condiciones de licencia, avisos y 
aceptaciones en https://www.draeger.com/opensource. 

8.7. The Service may contain proprietary contents of third 
parties, which may be subject to their own license terms 
for end users and apply directly to the Customer. Such 
license terms are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions and take 
precedence over the T&C in their scope of application. 

8.7. El Servicio puede incluir contenidos propietarios de 
terceros, que pueden estar sujetos a condiciones de uso 
propias para usuarios finales y que serán directamente 
aplicables respecto del cliente. Tales condiciones de uso 
se pueden consultar en 
https://www.draeger.com/termsandconditions y, en su 
ámbito de aplicación respectivo, tendrán prioridad sobre 
las presentes Condiciones. 

9. Liability 9. Responsabilidad 

9.1. The Provider will be liable to the Customer in the event 
of intentional misconduct, gross negligence, culpable 
injury to life, limb or health, defects fraudulently concealed 
by the Provider or defects, the absence of which the 
Provider has guaranteed as well as in accordance with the 
respective relevant statutory provisions. 

9.1. El Proveedor será responsable frente al Cliente en 
caso de dolo, negligencia grave, lesión contra la vida, la 
integridad física y la salud, vicios que el proveedor haya 
ocultado de mala fe o cuya ausencia haya garantizado, así 
como según las disposiciones legales respectivamente 
pertinentes. 

9.2. To the extent permitted by applicable law, the 
Provider, its licensors, suppliers, affiliates, distributors and 
resellers shall not be liable to the Customer or any third 
party for any loss or damage, including, without limitation, 
indirect, special, incidental, punitive, exemplary or 
consequential damages of any kind (including, but not 
limited to, any loss of profits or goodwill and loss of or 
damage to data or documentation), suffered by any 
person, arising out of, relating to, or connected with, any 
use of or inability to use the Software and/or the Services, 
even if the Provider has been advised of the possibility of 
such damages. 

9.2. En la medida en que lo permita la legislación 
aplicable, el Proveedor, sus licenciantes, proveedores, 
filiales, distribuidores y revendedores no serán 
responsables ante el Cliente ni ante terceros de ninguna 
pérdida o daño, incluidos, entre otros, los daños indirectos, 
especiales, incidentales, punitivos, ejemplares o 
consecuentes de cualquier tipo (incluidos, sin limitación, 
cualquier pérdida de beneficios y pérdida o daño de datos 
o documentación), sufridos por cualquier persona, 
derivados de, relacionados con, o conectados con, 
cualquier uso o incapacidad de usar el Software y/o los 
Servicios, incluso si el Proveedor ha sido advertido de la 
posibilidad de tales daños. 

9.3. In any event, without limiting the generality of the 
foregoing and to the maximum extent permitted by law, the 

9.3. En cualquier caso, sin limitar lo anterior y en la medida 
máxima permitida por la ley, la responsabilidad total 

https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
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total aggregate liability of the Provider, its licensors, 
suppliers, affiliates, distributors and/or resellers for all 
damages or losses of any kind arising hereunder or in 
connection with Customer's use of or inability to use the 
Software and/or Services shall in no event exceed the total 
aggregate liability of the Provider, its licensors, suppliers, 
affiliates, distributors and/or resellers for all damages or 
losses of any kind arising hereunder or in connection with 
Customer's use of or inability to use the Software and/or 
Services, in the aggregate, the total amounts of Service 
fees actually paid to the Provider under the applicable 
Order Form in the twelve (12) month period prior to the 
event giving rise to such claim. 

agregada del Proveedor, sus licenciantes, proveedores, 
afiliados, distribuidores y/o revendedores por todos los 
daños o pérdidas de cualquier tipo que surjan en virtud del 
presente o en relación con el uso o la incapacidad del 
Cliente para utilizar el Software y/o los Servicios no 
superará en ningún caso la responsabilidad total agregada 
del Proveedor, sus licenciantes, proveedores, afiliados, 
distribuidores y/o revendedores por todos los daños o 
pérdidas de cualquier tipo que surjan en virtud del 
presente o en relación con el uso o la imposibilidad de uso 
del Software y/o los Servicios por parte del Cliente. En 
conjunto, dicha responsabilidad no superará los importes 
totales de las tarifas de Servicio realmente pagadas al 
Proveedor en virtud de la Order Form aplicable en el 
periodo de doce (12) meses anterior al hecho que dio lugar 
a dicha reclamación. 

9.4. The above limitations of liability also apply in the event 
of claims for damages by the Customer against the 
employees, representatives or bodies of the Provider. 

9.4. Las anteriores limitaciones de la responsabilidad 
también serán aplicables en el caso de reclamaciones de 
indemnización del cliente respecto de empleados, 
representantes u órganos del Proveedor. 

9.5. The Customer shall take all necessary and reasonable 
measures to prevent or limit any damages; in particular, 
the Customer shall ensure that programs and data are 
periodically secured as part of an adequate back-up 
protocol, unless this is contractually owed by the Provider. 
Accordingly, the Provider will be liable for data recovery 
under the aforementioned conditions only if the Customer 
has ensured that such data can be reconstructed with 
reasonable effort from other data material, and limited to a 
"data peak" not covered by the respective back-up. 

9.5. El Cliente deberá adoptar todas las medidas 
necesarias y razonables para evitar o limitar daños, en 
especial, el cliente deberá procurar la protección regular 
de programas y datos en el marco de un protocolo de 
“back-up”, siempre que no sea el Proveedor quien deba 
ocuparse de esto por contrato. Por consiguiente, En 
consecuencia, el Proveedor será responsable de la 
recuperación de datos en las condiciones mencionadas 
sólo si el Cliente ha garantizado que dichos datos pueden 
reconstruirse con un esfuerzo razonable a partir de otros 
datos y limitado a un “data peak” no cubierto por el “back-
up” realizado. 

9.6. In the event that the Service is provided free of charge, 
the following applies: Clauses 9.1. to 9.5. shall not apply. 
The Provider shall only be liable for intent and gross 
negligence. The Provider shall only be liable for material 
defects and defects of title if he has fraudulently concealed 
them. Any further liability is excluded, to the extent 
permitted by the laws governing this Agreement. 

9.6. En el caso de que el Servicio se proporcione de forma 
gratuita, no serán aplicables los apartados 9.1. a 9.5. El 
proveedor únicamente será responsable en caso de dolo 
y negligencia grave. El proveedor será responsable en 
caso de vicios materiales y jurídicos únicamente si los ha 
ocultado de mala fe. Queda excluida cualquier otra 
responsabilidad, en la medida permitida por las leyes que 
rigen este Contrato. 

10. Term and termination 10. Duración y Resolución 

10.1. The term of use for the Service is disclosed in the 
respective Order Form. Unless provided otherwise in the 
respective Order Form, the term of use of the Service will 
be one year from the starting date stipulated in the Order 
Form. It will be renewed for a further year at a time, unless 
terminated by either Party in writing with at least three 
months' notice prior to the end of the term. 

10.1. La duración del uso del servicio se deriva de la 
respectiva Order Form. Siempre que en la respectiva 
Order Form no se especifique lo contrario, la duración del 
uso del servicio será de un año a partir de la fecha de inicio 
acordada en la Order Form. Se prorrogará por un año más 
en cada caso, siempre que una de las partes no la haya 
rescindido al menos por escrito con un plazo de preaviso 
de al menos tres meses antes del término de la duración. 

10.1.  In the event that the Service is provided free of 
charge, the Parties may terminate the Agreement at any 
time – including prior to the expiry of an agreed test period. 

 

10.2. En el caso de que el Servicio se proporcione de 
forma gratuita, las Partes podrán rescindir el Contrato en 
cualquier momento, incluso antes de que expire el periodo 
de prueba acordado. 

10.3. The right to terminate for good cause will not be 
affected. Cause for such termination includes, for 
example, a material breach of an obligation under the 
Agreement. 

10.3. El derecho de resolución por una causa justificada 
no se verá afectado. Un motivo para una tal resolución es, 
por ejemplo, el incumplimiento esencial del presente 
Contrato. 
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10.4. In addition, the Provider may suspend access to the 
Service with immediate effect if the Provider has 
reasonable grounds to suspect that: 

10.4. Asimismo, el Proveedor puede suspender 
inmediatamente el acceso al Servicio, si el proveedor tiene 
motivos fundados para creer que: 

− the use might put the Service, the Provider and/or a 
third party at risk; 

− el uso puede traducirse en un riesgo para el Servicio, 
el Proveedor y/o un tercero; 

− the Customer's use of the Service may be unlawful; − el uso del Servicio por parte del Cliente podría ser 
ilegal; 

− the Customer's contractual performance appears to 
be at risk due to its asset situation and the Customer 
fails to provide written confirmation of its performance 
capacity or to furnish adequate security without 
undue delay upon request. 

− el cumplimiento futuro del contrato por parte del 
cliente está en peligro por su situación patrimonial e, 
inmediatamente tras recibir el requerimiento, el 
cliente no confirma por escrito su capacidad de 
cumplimiento o aporta una garantía razonable. 

10.5. If the Provider suspends the Customer's access to 
the Service or parts thereof for the reasons stipulated in 
clause 10.4., the Customer shall remain liable for all fees 
and charges incurred during such suspension. The 
Customer is not entitled to a credit note or refund in this 
case. 

10.5. Si por los motivos mencionados en el apartado 10.4. 
el Proveedor suspende el acceso del Cliente al Servicio o 
partes de este, el Cliente continuará siendo responsable 
de abonar todas las tasas y retribuciones que se 
produzcan durante la suspensión. En este sentido, el 
cliente no tiene derecho a abono ni reembolso alguno. 

10.6. The rights to use of the Service will expire at the end 
of the term of the Agreement. The Customer will remain 
responsible for any fees and charges incurred or caused 
up to the date of termination. The Provider will not be 
obligated to continue storing any Customer data contained 
in backup snapshots or in the database after the 
Agreement has ended. 

10.6. Al finalizar la duración del contrato se extinguen los 
derechos de uso del servicio. El cliente continuará siendo 
responsable de todas las posibles tasas y retribuciones 
incurridas o fundamentadas hasta la fecha de la 
terminación. Tras la finalización del contrato el proveedor 
no está obligado a continuar conservando datos del cliente 
contenidos en copias de seguridad o en la base de datos. 

11. Confidentiality  11. Confidencialidad 

11.1. The Parties undertake to treat all Confidential 
Information (as defined below) they become aware of 
during implementation of the Agreement as confidential 
and to use it only for contractually stipulated purposes. 
Confidential Information means “any and all information, 
documents, details and data designated as such or which, 
by their nature, upon reasonable assessment must be 
considered confidential”. 

11.1. Las Partes se comprometen a tratar de forma 
confidencial toda aquella información confidencial de la 
que tengan conocimiento durante la ejecución del 
presente Contrato, y a utilizarla únicamente para los fines 
acordados por contrato. Tienen consideración de 
información confidencial en virtud de las presentes 
Condiciones toda la información, documentos, 
indicaciones y datos, que estén designados como tales o 
que, por su naturaleza, deban considerarse confidenciales 
con una valoración razonable. 

11.2. The Parties undertake to grant access to the 
respective other Party's Confidential Information only to 
those employees who have been obligated to maintain 
confidentiality and who for the purpose of implementing the 
Agreement need to or may need to know such Confidential 
Information. 

11.2. Las Partes se comprometen a dar acceso a la 
información confidencial de la otra parte únicamente a 
aquellos empleados que se hayan comprometido con la 
confidencialidad y que deban o puedan tener acceso a 
dicha información confidencial para la ejecución del 
contrato. 

11.3. Adequate measures shall be implemented to protect 
the respective other Party's Confidential Information from 
unauthorised third party access. Third parties as defined 
in this clause 11. do not include legal and tax advisers or 
auditors and other consultants of the respective Party. The 
Parties will grant access to Confidential Information only to 
such advisers who are subject to professional secrecy or 
on whom obligations corresponding to the non-disclosure 
obligations under the Agreement have been previously 
imposed. 

11.3. La información confidencial de la otra parte debe 
protegerse contra el acceso no autorizado de terceros 
mediante la adopción de medidas adecuadas. No tienen 
consideración de terceros en virtud de este apartado 13 
los asesores legales y fiscales, así como auditores y otros 
consultores de la parte respectiva. Las partes darán 
acceso a la información confidencial únicamente a 
aquellos consultores que estén sujetos al secreto 
profesional o a quienes se hayan impuesto previamente 
las correspondientes obligaciones de confidencialidad del 
presente Contrato. 

11.4. This non-disclosure obligation does not include any 
Confidential Information that: 

11.4. Queda excluida de la presente obligación de 
confidencialidad la siguiente información confidencial: 

a) was demonstrably already known to the recipient upon 
conclusion of the Agreement or subsequently was 
obtained from a third party without any breach of a non-

a) Aquella información manifiestamente conocida por el 
destinatario en el momento de la conclusión del presente 
Contrato o aquella información de la que haya tenido 
conocimiento por parte de un tercero, sin que ello suponga 
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disclosure agreement, statutory provisions or regulatory 
orders, 

el incumplimiento de un acuerdo de confidencialidad, 
disposiciones legales o resoluciones administrativas. 

b) upon conclusion of the Agreement is in the public 
domain or enters it subsequently, unless this is due to a 
breach of the Agreement; or 

b) Aquella información que sea de dominio público en el 
momento de la conclusión del presente Contrato o que 
pase a serlo posteriormente, siempre que ello no suponga 
un incumplimiento del presente Contrato. 

c) must be disclosed due to statutory obligations or due to 
court or regulatory order. To the extent permitted, the 
recipient required to disclose will notify the other Party in 
advance and provide it with the opportunity to proceed 
against the disclosure. 

c) Aquella información que deba revelarse debido a 
prescripciones legales o por orden de un tribunal o una 
autoridad pública. Siempre que esté permitido, el 
destinatario obligado a la revelación informará 
previamente a la otra parte y le dará la oportunidad de 
tomar medidas contra la revelación de la información. 

11.5. This non-disclosure obligation will survive for a 
period of five (5) years following the end of the term of the 
Agreement. 

11.5. La presente obligación de confidencialidad 
continuará vigente durante un período de cinco (5) años 
tras terminar la duración del presente Contrato. 

12. Data protection  12. Protección de datos 

It cannot be ruled out that in the context of performing the 
Service under the Agreement, the Provider will obtain 
access to personal data from the Customer's sphere of 
responsibility. In this regard, the Master Data Processing 
Agreement available at https://www.draeger.com/dpa 
applies.  

En el marco de la prestación de los Servicios en virtud del 
presente Contrato no cabe excluir que el proveedor tenga 
acceso a datos personales del ámbito de responsabilidad 
del cliente. A este respecto, se aplica el acuerdo marco de 
tratamiento disponible en https://www.draeger.com/dpa.  

13. Force Majeure 13. Fuerza mayor 

13.1. Neither Party shall be liable for any delay or non-
performance of any obligation under the Agreement if such 
delay or non-performance is caused directly or indirectly 
by any event beyond the reasonable control of the Party 
affected. 

13.1. Ninguna de las partes será responsable de retrasos 
o incumplimientos de una obligación derivada del presente 
Contrato, si dichos retrasos o incumplimientos están 
causados directa o indirectamente por una circunstancia 
que escapa al control razonable de la parte afectada. 

13.2. This applies in particular to strikes, epidemics, floods, 
accidents, earthquakes, hurricanes, riots, civil commotion, 
acts of terrorism, armed conflicts, blockades, embargoes 
or other events of force majeure (hereinafter ”Force 
Majeure Event”). The affected Party shall notify the other 
Party in writing (e-mail is sufficient) within ten (10) days of 
the occurrence of such Force Majeure Event. 

13.2. Esto será aplicable en especial a huelgas, 
epidemias, inundaciones, accidentes, terremotos, 
huracanes, revueltas, disturbios sociales, actos 
terroristas, conflictos armados, bloqueos, embargos u 
otras circunstancias de fuerza mayor (en adelante, 
"Impedimento"). La parte afectada informará a la otra 
parte por escrito (el correo electrónico es suficiente) en el 
plazo de diez (10) días después de que se produzca tal 
impedimento. 

13.3. If the fulfilment of a Party's obligations is delayed by 
more than one hundred and eighty (180) days from the 
date on which the other Party received the notice under 
this clause 13., either Party shall be entitled to immediate 
termination. The terminating Party shall not be liable for 
any damages resulting from the termination. 

13.3. Si el cumplimiento de las obligaciones de una parte 
se retrasa más de ciento ochenta (180) días a partir de la 
fecha en la que la otra parte ha recibido la notificación 
conforme a este apartado 13., cualquier parte está 
facultada a la resolución inmediata del Contrato. La parte 
que resuelve no será responsable por daños sustentados 
por la resolución. 

13.4. As soon as there is no longer a Force Majeure Event, 
the Parties shall resume performance of the Agreement 
without delay, unless notice of termination has been given 
in accordance with clause 13.3. 

13.4. Cuando ya no existan impedimentos, las partes 
retomarán el cumplimiento del contrato de forma 
inmediata, siempre que no se haya resuelto en virtud del 
apartado 13.3. 

14. No Re-export to Russia or Belarus 

 

14. Prohibida la reexportación a Rusia o Bielorrusia 

14.1. The Customer shall not sell or export the goods and 
services of the Provider to Russia or Belarus or for use in 
Russia or Belarus. Such re-export is generally prohibited. 

 

14.1. El Cliente no venderá ni exportará mercancías y 
servicios del Proveedor a Rusia o Bielorrusia o para su uso 
en Rusia o Bielorrusia. La reexportación está prohibida 
con carácter general 

https://www.draeger.com/dpa
https://www.draeger.com/dpa
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14.2. The prohibition according to clause 14.1. shall also 
include the sale, transfer or granting of rights of use to 
intellectual property and trade secrets as well as the 
granting of access to material and information protected as 
intellectual property or trade secrets, in each case insofar 
as the Customer has received these from the Provider. 
The Customer shall be obliged to impose this restriction on 
any of its sublicensees accordingly. A sublicensee in this 
sense is any third party to whom the rights of use or access 
options referred to in sentence 1 are sold, transferred, 
granted or conceded. 

 

14.2. La prohibición prevista en el apartado 14.1. también 
incluye la venta, transferencia o concesión de derechos de 
uso de propiedad intelectual y secretos comerciales, así 
como la concesión de acceso a material e información 
protegidos como propiedad intelectual o secretos 
comerciales, siempre que el Cliente los haya recibido de 
Proveedor. El Cliente estará obligado a imponer esta 
restricción, a su vez, a cualquiera de sus sublicenciatarios. 
Un sublicenciatario, a estos efectos, es cualquier tercero 
a quien se vendan, transfieran, concedan u otorguen los 
derechos de uso o las opciones de acceso antes 
mencionados. 

 

14.3. The obligations according to clause 14.1. and 14.2. 
above and the export ban shall not apply if the goods and 
services delivered by the Provider contain any goods or 
technologies not covered by Council Regulation (EU) 
833/2014 with regard to exports to Russia or by Regulation 
(EU) 765/2006 with regard to exports to Belarus in the 
currently valid version, provided that no further bans arise 
due to the parties involved or the intended use. 

 

14.3. Las obligaciones previstas en los apartados 14.1. y 
14.2. y la prohibición de exportación no aplicará si los 
bienes y servicios suministrados por el Proveedor no 
contienen bienes o tecnologías previstos en el 
Reglamento (UE) 833/2014 del Consejo en lo que 
respecta a las exportaciones a Rusia o por el Reglamento 
(UE) 765/2006, en lo que respecta a las exportaciones a 
Bielorrusia en la versión actualmente vigente, ello sin 
perjuicio de que surjan otras prohibiciones debido a las 
partes implicadas o al uso previsto. 

 

14.4. If the Customer violates clause 14.1. and 14.2. 
above, the Provider is required by law to immediately 
review the business relationship and take appropriate 
measures as well as to report the Customer to the 
competent authority within the European Union. Violations 
or circumvention of EU embargo regulations may result in 
severe sanctions including blacklisting in the EU. 

 

14.4. Si el Cliente infringe los apartados 14.1. y 14.2., el 
Proveedor está obligado por ley a revisar inmediatamente 
la relación comercial y a tomar las medidas oportunas, así 
como a denunciar al Cliente ante la autoridad competente 
de la Unión Europea. La violación o elusión de las normas 
de embargo de la UE puede dar lugar a sanciones 
severas, incluida la inclusión en una lista negra en la UE. 

14.5. Upon request, the Customer shall provide the 
Provider with information in writing about the final 
destination and the further delivery route of the Providers 
goods and services. 

14.5. El Cliente deberá facilitar al Proveedor, previa 
petición, información por escrito sobre el destino final y la 
ruta de entrega posterior de las mercancías y servicios del 
Proveedor. 

  

15. Final provisions  15. Disposiciones finales 

15.1. The Service may not be used in any country that, with 
regard to the object of the Service, is subject to embargo 
regulations of the USA, the UN or the EU. Likewise, the 
Service may not be used if the Customer's organisation or 
its employees are included in any embargo lists of the 
USA, the UN or the EU. 

15.1. El Servicio no se puede utilizar en un país que, en 
relación con el objeto del Servicio, esté sujeto a 
disposiciones de embargo por parte EE. UU., la ONU o la 
UE. Asimismo, no se puede producir un uso del software 
si la organización del Cliente o sus empleados constan en 
listas de embargo de EE. UU., la ONU o la UE. 

15.2. The Customer's General Terms and Conditions do 
not apply. This also applies if these T&C are not expressly 
objected to. No verbal or written collateral agreements to 
the Agreement exist. 

15.2. Los términos y condiciones generales del Cliente no 
serán aplicables, incluso aunque no contradigan 
expresamente las presentes Condiciones. No existen 
acuerdos complementarios verbales o escritos al presente 
Contrato. 

15.3. The Customer may assert set-off or retention rights 
only on the basis of counterclaims that have been 
established by final legal decision or acknowledged by the 
Provider. 

15.3. El Cliente podrá ejercitar derechos de compensación 
y retención únicamente sobre la base de la existencia de 
contra reclamaciones consideradas indiscutibles 
legalmente -que devengan de resoluciones judiciales 
firmes- o reconocidas expresamente por el proveedor. 

15.4. The Customer may not assign the Agreement or any 
of its rights or obligations granted hereunder, without the 
prior written consent of the Provider, which shall not be 
unreasonably withheld or delayed. Any attempt to transfer 
or assign the Agreement without such written consent will 
be null and void. The Provider may assign the Agreement 
to any of its affiliates or in connection with a merger, 

15.4. El Cliente no podrá ceder el Contrato ni ninguno de 
sus derechos u obligaciones otorgados en virtud del 
mismo sin el consentimiento previo por escrito del 
Proveedor, que no se denegará ni retrasará 
injustificadamente. Cualquier intento de transferir o ceder 
el Contrato sin dicho consentimiento por escrito será nulo. 
El Proveedor podrá ceder el Contrato a cualquiera de sus 
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reorganization, acquisition or other transfer of all or 
substantially all of the Provider’s assets. 

filiales o en relación con una fusión, reorganización, 
adquisición u otra transferencia de todos o 
sustancialmente todos los activos del Proveedor. 

15.5. If individual provisions of the Agreement are or 
become invalid as a whole or in part, this will not affect the 
validity of the remaining provisions. In such case, the 
Parties undertake to replace the invalid provision with a 
valid provision that comes as close as possible to the 
economic purpose of the invalid provision. The same 
applies in case of any unintentional gaps in these T&C. 
The English language version of these T&C takes 
precedence. 

15.5. Si determinadas disposiciones del Contrato fueran o 
resultaran total o parcialmente no válidas, esto no afectará 
a la validez de las disposiciones restantes. En tal caso, las 
partes se comprometen a sustituir la disposición no válida 
por una disposición efectiva que se aproxime el máximo 
posible a la finalidad económica de la disposición no 
válida. Se aplicará lo mismo a posibles lagunas en las 
presentes Condiciones. Tendrá prioridad la versión 
inglesa de las presentes Condiciones. 

15.6. The Agreement is governed by Spanish law to the 
exclusion of the UN Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods and the rules of private 
international law on the conflict of laws. Exclusive place of 
jurisdiction for claims between the Provider and the 
Customer under the Agreement or use of the Service is 
Madrid, Spain. 

15.6. El Contrato está sujeto al Derecho español bajo 
exclusión de la Convención de las Naciones Unidas sobre 
los Contratos de Compraventa Internacional de 
Mercaderías y de las normas de referencia del derecho 
privado internacional. El único fuero competente para las 
disputas entre el proveedor y el cliente como 
consecuencia del Contrato o del uso del Servicio es 
Madrid (España). 

 


